
Přísavka vakuová 
Číslo položky: 36328, 36329 

Model č.: KP-123B 
 

 

 
Návod k použití 
 

 
Před použitím si pečlivě přečtěte tento manuál. 

Tento manuál byl přeložen z originálu. 
 
 
 
 
 



Technické údaje 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
Návod k použití： 
1) Před použitím se doporučuje zkontrolovat indikátor nabíječky, abyste se ujistili, že je 

baterie plně nabitá. 
2) Umístěte stroj na dlaždici, se kterou chcete manipulovat. Zvedněte zvedací tyč, aby 

se aktivovala přísavka. Přiložte dlaždici na požadovanou plochu, poté utáhněte 
zajišťovací šroub a aktivujte vibrace. 

Max. napětí akumulátoru 20V 
Kapacita baterie 2000 mA 
Nabíjecí napětí 2.0A 
Max. nosnost 60 kg 
Vibrační frekvence 3000-8500 r/min  
Doba nabíjení 2 hod. 
Velikost přísavky 123 mm 
Vhodné pro dlaždice 
velikosti 

30-150 cm 



3) Stisknutím tlačítka napájení na 3-5 sekund spusťte přístroj. 
4) Přístroj má 12 rychlostí, upravte frekvenci vibrací od 1-12 pro dané použití. 

 
 

1. Bezpečnostní pokyny 
▲ Výstraha!  
Je nutno přečíst všechny bezpečnostní pokyny, návod k používání, obrázky a předpisy 
dodané s tímto nářadím. Nedodržení veškerých následujících pokynů může vést k úrazu 
elektrickým proudem, ke vzniku požáru a/nebo k vážnému zranění osob. 
Veškeré pokyny a návod k používání se musí uschovat, aby bylo možné do nich později 
nahlédnout. 
Výrazem „elektrické nářadí“ ve všech dále uvedených výstražných pokynech je myšleno 
elektrické nářadí napájené (pohyblivým přívodem) ze sítě, nebo elektrické nářadí 
napájené z baterií (bez pohyblivého přívodu). 
 
Obecná bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí 
1.1 Bezpečnost pracovního prostředí  

a) Pracoviště je nutné udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé 
prostory bývají příčinou nehod. 

b) Elektrické nářadí se nesmí používat v prostředí s nebezpečím výbuchu, kde se 
vyskytují hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, 
které mohou zapálit prach nebo výpary. 

c) Při používáni elektrického nářadí je nutno zamezit přístupu dětí a dalších osob. 
Bude-li obsluha vyrušována, může ztratit kontrolu nad prováděnou činností. 

 
1.2 Elektrická bezpečnost 

a) Vidlice pohyblivého přívodu elektrického nářadí musí odpovídat síťové zásuvce. 
Vidlice se nesmí nikdy jakýmkoliv způsobem upravovat. S nářadím, které má 
ochranné spojení se zemí, se nesmí používat žádné zásuvkové adaptéry. Vidlice, 
které nejsou znehodnoceny úpravami a odpovídající zásuvky omezí nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem. 

b) Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako např. potrubí, tělesa 
ústředního topení, sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je 
větší, je-li vaše tělo spojeno se zemí. 

c) Elektrické nářadí se nesmí vystavovat dešti, vlhku nebo mokru. Vnikne-li do 
elektrického nářadí voda, zvyšuje se nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

d) Pohyblivý přívod se nesmí používat k jiným účelům. Elektrické nářadí se nesmí 
nosit nebo tahat za přívod, ani se nesmí tahem za přívod odpojovat vidlice ze 
zásuvky. Přívod je nutné chránit před horkem, mastnotou, ostrými hranami nebo 
pohyblivými částmi. Poškozené nebo zamotané přívody zvyšují nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. 

e) Je-li elektrické nářadí používáno venku, musí se použít prodlužovací přívod 
vhodný pro venkovní použití. Používáni prodlužovacího přívodu pro venkovní 
použití omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 



f) Používá-li se elektrické nářadí ve vlhkých prostorech, je nutné používat napájení 
chráněné proudovým chráničem (RCD). Používání RCD omezuje nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem. Pojem „proudový chránič (RCD)“ může být nahrazen 
pojmem „hlavní jistič obvodu (GFCI)“ nebo „jistič unikajícího proudu (ELCB)“. 

1.3 Bezpečnost osob 
a) Při používání elektrického nářadí musí být obsluha pozorná, musí se věnovat 

tomu, co právě dělá, a musí se soustředit a střízlivě uvažovat. Elektrické nářadí se 
nesmí používat, je-li obsluha unavena nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
Chvilková nepozornost při používání elektrického nářadí může vést k vážnému 
poranění osob. 

b) Používat osobní ochranné pracovní prostředky. Vždy používat ochranu očí. 
Ochranné pomůcky jako např. respirátor, bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou, tvrdá pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s 
podmínkami práce, snižují nebezpečí poranění osob. 

c) Je nutno vyvarovat se neúmyslnému spuštění stroje. Je nutno se ujistit, že je 
spínač před zapojením vidlice do zásuvky a/nebo při připojování bateriové 
soupravy, zvedáním či přenášením nářadí v poloze vypnuto. Přenášení nářadí 
s prstem na spínači nebo zapojování vidlice nářadí se zapnutým spínačem může 
být příčinou nehod. 

d) Před zapnutím nářadí je nutno odstranit všechny seřizovací nástroje nebo klíče. 
Seřizovací nástroj nebo klíč, který zůstane připevněn k otáčející se části 
elektrického nářadí, může být příčinou poranění osob. 

e) Obsluha musí pracovat jen tam, kam bezpečně dosáhne. Obsluha musí vždy 
udržovat stabilní postoj a rovnováhu. To umožní lepší kontrolu nad elektrickým 
nářadím v nepředvídaných situacích. 

f) Oblékat se vhodným způsobem. Nenosit volné oděvy ani šperky. Obsluha musí 
dbát, aby měla vlasy a oděv dostatečně daleko od pohyblivých částí. Volné oděvy, 
šperky a dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se částmi. 

g) Jsou-li k dispozici prostředky pro připojeni zařízení k odsávání a sběru prachu, je 
nutno zajistit, aby se taková zařízení připojila a správně používala. Použití těchto 
zařízení může omezit nebezpečí způsobená vznikajícím prachem. 

h) Obsluha nesmí dopustit, aby se kvůli rutině, která vychází z častého používání 
nářadí, stala samolibou a začala ignorovat zásady bezpečnosti nářadí. Neopatrná 
činnost může ve zlomku vteřiny způsobit závažné poranění. 

 
1.4 Používání a údržba bateriového nářadí 

a) Elektrické nářadí se nesmí přetěžovat. Je nutné používat správné elektrické 
nářadí, které je určené pro prováděnou práci. Správné elektrické nářadí bude lépe 
a bezpečněji vykonávat práci, pro kterou bylo konstruováno. 

b) Nesmí se používat elektrické nářadí, které nelze zapnout a vypnout spínačem. 
Jakékoliv elektrické nářadí, které nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí 
být opraveno. 

c) Před jakýmkoliv seřizováním, výměnou příslušenství nebo před uskladněním 
elektrického nářadí je nutno vytáhnout vidlici ze síťové zásuvky a/nebo odejmout 



bateriovou soupravu z elektrického nářadí, je-li odnímatelná. Tato preventivní 
bezpečnostní opatření omezují nebezpečí nahodilého spuštění elektrického 
nářadí. 

d) Nepoužívané elektrické nářadí je nutno skladovat mimo dosah dětí a nesmí se 
dovolit osobám, které nebyly seznámeny s elektrickým nářadím nebo s těmito 
pokyny, aby nářadí používaly. Elektrické nářadí je v rukou nezkušených uživatelů 
nebezpečné. 

e) Elektrické nářadí a příslušenství je nutno udržovat. Je třeba kontrolovat seřízení 
pohybujících se částí a jejich pohyblivost, soustředit se na praskliny, zlomené 
součásti a jakékoliv další okolnosti, které mohou ohrozit funkci elektrického nářadí. 
Je-li nářadí poškozeno, před dalším použitím je nutno zajistit jeho opravu. Mnoho 
nehod je způsobeno nedostatečně udržovaným elektrickým nářadím. 

f) Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atd. je nutno používat v souladu 
s těmito pokyny a takovým způsobem, jaký byl předepsán pro konkrétní elektrické 
nářadí, a to s ohledem na dané podmínky práce a druh prováděné práce. 
Používání elektrického nářadí k provádění jiných činností, než pro jaké bylo 
určeno, může vést k nebezpečným situacím 

g) Rukojeti a úchopové povrchy je nutno udržovat suché, čisté a bez mastnot. 
Kluzké rukojeti a úchopové povrchy neumožňují v neočekávaných situacích 
bezpečné držení a kontrolu nářadí 

 
1.5 Používání a údržba baterií 

a) Nářadí nabíjejte pouze nabíječkou, která je určena výrobcem. Nabíječka, která 
může být vhodná pro jeden typ bateriové soupravy, může být při použití s jinou 
bateriovou soupravou příčinou požáru. 

b) Nářadí používejte pouze s bateriovou soupravou, která je výslovně určena pro 
dané nářadí. Používání jakýchkoli jiných bateriových souprav může být příčinou 
nebezpečí úrazu nebo požáru. 

c) Není-li bateriová souprava právě používána, chraňte ji před stykem s jinými 
kovovými předměty jako jsou kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby, 
nebo jiné malé kovové předměty, které mohou způsobit spojení jednoho kontaktu 
baterie s druhým. Zkratování kontaktů baterie může způsobit popáleniny nebo 
požár. 

d) Při nesprávném používání mohou z baterie unikat tekutiny; vyvarujte se kontaktu 
s nimi. Dojde-li k náhodnému styku s těmito tekutinami, opláchněte postižené 
místo vodou. Dostane-li se tekutina do oka, vyhledejte navíc lékařskou pomoc. 
Tekutiny unikající z baterie mohou způsobit záněty nebo popáleniny. 

e) Bateriová souprava nebo nářadí, které je poškozeno nebo přestavěno, se nesmí 
používat. Poškozené nebo upravené akumulátory se mohou chovat 
nepředvídatelně, které může mít za následek oheň, výbuch nebo nebezpečí 
úrazu. 

f) Bateriové soupravy nebo nářadí se nesmí vystavovat ohni nebo nadměrné teplotě. 
Vystavení ohni nebo teplotě vyšší než 130 °C může způsobit výbuch. 

g) Je nutno dodržovat všechny pokyny nabíjení a nenabíjet bateriovou soupravu 



nebo nářadí mimo teplotní rozsah, který je uveden v návodu k používání. 
Nesprávné nabíjení nebo nabíjení při teplotách, které jsou mimo uvedený rozsah, 
mohou poškodit baterii a zvýšit riziko požáru. 

 
1.6 Servis  

a) Opravy vašeho bateriového nářadí svěřte kvalifikované osobě, které bude 
používat identické náhradní díly. Tímto způsobem bude zajištěna stejná úroveň 
bezpečnosti nářadí jako před opravou. 

b) Oprava bateriových souprav by měla být prováděna pouze u výrobce nebo v 
autorizovaném servisu. 
 

2. Bezpečnostní pokyny pro nabíječku 
a) Nabíječku chraňte před deštěm a vlhkem. Nabíječku lze používat pouze v 

uzavřených prostorech. 
b) Nabíječka je určena k nabíjení pouze akumulátoru dodávaného k tomuto aku 

nářadí a žádných jiných akumulátorů. Při nabíjení jiných akumulátorů, než ke 
kterým je nabíječka určena, může dojít k požáru či výbuchu. 

c) Udržujte nabíječku čistou. 
d) Před každým použitím nabíječky zkontrolujte, zda je v pořádku, včetně 

přívodního kabelu. 
e) Nabíječku neprovozujte na snadno vznětlivých předmětech a podkladech (např. 

na papíře) či v prostředí s výbušnou a/nebo hořlavou atmosférou. 
f) Při nabíjení vždy zajistěte dostatečné větrání, neboť může dojít k úniku par či 

elektrolytu z akumulátoru, je-li akumulátor poškozen v důsledku špatného 
zacházení/poškození. 

g) Nabíječku neprovozujte na snadno vznětlivých předmětech a podkladech (např. 
na papíře) či v prostředí s výbušnou a/nebo hořlavou atmosférou. 

h) Při nabíjení vždy zajistěte dostatečné větrání, neboť může dojít k úniku par či 
elektrolytu z akumulátoru, je-li akumulátor poškozen v důsledku špatného zachá-
zení/poškození. 

i) Po ukončení nabíjení nabíječku odpojte od zdroje el. proudu, nenechávejte ji 
připojenou k napětí déle, než je nutné. 

j) Zamezte používání nabíječky osobám (včetně dětí), jimž fyzická, smyslová nebo 
mentální neschopnost či nedostatek zkušeností a znalostí zabraňuje v 
bezpečném používání spotřebiče bez dozoru nebo poučení. Děti si se 
spotřebičem nesmějí hrát. Obecně se nebere v úvahu používání přístroje velmi 
malými dětmi (věk 0-3 roky včetně) a používání mladšími dětmi bez dozoru (věk 
nad 3 roky pod 8 let). Připouští se, že těžce hendikepovaní lidé mohou mít 
potřeby mimo úroveň stanovenou touto normou (EN 60335). 

 
3. Bezpečnostní pokyny pro akumulátor 

a) Akumulátor skladujte a nabíjejte v suchém prostředí a dbejte na to, aby se do něj 
nedostala voda. 

b) Nikdy akumulátor nevystavujte přímému slunečnímu záření a teplotám vyšším 



než 50 °C. 
c) Akumulátor nabíjejte jen po dobu potřebnou k nabíjení viz. signalizace kontrolkou 

na nabíječce. 
d) Konektory akumulátoru udržujte čisté a chraňte je před znečištěním, deformací a 

před zkratováním. 
e) Akumulátor chraňte před nárazy, vlhkostí a nikdy akumulátor neotvírejte či 

mechanicky nepoškozujte. 
f) Akumulátor vždy odevzdejte k ekologické likvidaci. 
g) Pokud dojde k poškození akumulátoru a úniku elektrolytu v důsledku špatného 

zacházení s akumulátorem, vyhněte se kontaktu s pokožkou. Dojde-li k 
potřísnění pokožky, důkladně ji umyjte vodou. Tekutiny unikající z baterie mohou 
způsobit záněty, popáleniny nebo poleptání. V případě zasažení očí je důkladně 
vypláchněte čistou vodou a ihned konzultujte s lékařem, v případě požití ihned 
konzultujte s lékařem ohledně postupu. 
 

4. Pokyny pro nabíjení 
a) Pokud indikátor svítí žlutě nebo červeně, dobijte baterii 
b) Baterie je plně nabitá za cca 2 hod., na konci nabíjení se indikátor rozsvítí zeleně 

(to značí úplné nabití) 
c) Nenabíjejte baterii dříve, než ji zcela vybijete. Pokus zaznamenáte nižší výkon 

nářadí, přestaňte pracovat a nabijte akumulátor. 
d) Nikdy nenabíjejte plně nabitou baterii, zkracujete tím její životnost.  
e) Baterii nabíjejte při pokojové teplotě (10 – 40°C). Před vložením baterie do 

přístroje ji nechte vychladnout.  
f) Pokud baterii nepoužíváte delší dobu, nabijte ji každých šest měsíců 

 
5. Čištění a údržba  

a) Přístroj musí být skladován na suchém místě 
b) Po použití odstraňte z povrchu přístroje veškeré nečistoty a prach 
c) Přístroj skladujte v dodaném kufříku, aby nedošlo k poškození 
d) Při častém používání se doporučuje denně dobíjet baterii 
e) Zkontrolujte, zda jsou šrouby dobře upevněny, uvolněné šrouby mohou způsobit 

zranění. 
f) K čištění přísavky NIKDY nepoužívejte rozpouštědla, NIKDY nepoužívejte 

maziva na bázi oleje. 
 
6. Příslušenství 

a) Nářadí používejte pouze s bateriovou soupravou, která je výslovně určena pro 
dané nářadí. Používání jakýchkoli jiných bateriových souprav může být příčinou 
úrazu či požáru. 

b) Nářadí nabíjejte pouze nabíječkou, která je určena výrobcem. Nabíječka, která 
může být vhodná pro jeden typ bateriové soupravy, může být při použití s jinou 
bateriovou soupravou příčinou nebezpečí požáru. 

c) Používejte pouze originální příslušenství nebo příslušenství pro uvedený účel. 
 

7. Ochrana životního prostředí 



a) Podle evropské směrnice (EU) 2012/19 se elektrická a elektronická zařízení 
nesmějí vyhazovat do směsného odpadu, ale je nezbytné je odevzdat k 
ekologické likvidaci do zpětného sběru elektrozařízení na k tomu určená sběrná 
místa. Před odevzdáním aku nářadí z něj odejměte akumulátor, který je nutné 
odevzdat k ekologické likvidaci baterií samostatně (odděleně). Informace o 
sběrných místech obdržíte na obecním úřadě. 

b) Akumulátor obsahuje náplně, které jsou nebezpečné pro životní prostředí, proto 
jej odevzdejte k ekologické recyklaci/likvidaci do zpětného sběru akumulátorů. 
Podle evropské směrnice o akumulátorech a bateriích 2006/66 EC nesmí být 
nepoužitelné akumulátory vyhozeny do směsného odpadu či životního prostředí. 
Informace o sběrných místech obdržíte na obecním úřadě.  

 
8. Záruka 
Záruka se vztahuje na všechny výrobní nebo montážní vady v souladu s platnou 
legislativou. Záruka se nevztahuje na poruchy způsobené nesprávným používáním, 
přetěžováním, nedodržováním návodu k obsluze a běžným opotřebením. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

Význam symbolů na štítcích 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Likvidace odpadu  
Obalové materiály 
Obalové materiály odložte do příslušného kontejneru na tříděný odpad. 

 
AKUMULÁTOROVÉ NÁŘADÍ 

Podle evropské směrnice (EU) 2012/19 nesmí být elektrická a elektronická 

zařízení likvidována jako směsný odpad, ale je nutné jej odevzdat k ekologické likvidaci  
na určených sběrných místech. Před odevzdáním akumulátorového zařízení vyjměte 
baterii, která  musí být zlikvidovány samostatně. Informace o sběrných místech obdržíte 
na obecním úřadě.  
 
BATERIE 

Baterie obsahuje části, které jsou nebezpečné pro životní prostředí, proto ji 
odevzdejte k ekologické likvidaci. Podle evropské směrnice o akumulátorech a bateriích 
2006/66 EC nesmí být nepoužitelné baterie likvidovány společně se směsným odpadem. 

 Před použitím si přečtěte 
návod k použití. 

 Používejte certifikovanou 
ochranu zraku a sluchu 
s dostatečnou úrovní 
ochrany. 

 Odpovídá příslušným 
požadavkům EU. 

 Stejnosměrný proud/napětí. 

 Elektroodpad, viz dále 



Informace o sběrných místech obdržíte na obecním úřadě. 

EC Prohlášení o shodě 
Výrobce Levior s.r.o. • Tovačovská 3488, CZ-750 02 Přerov prohlašuje, že následně 
označené zařízení na základě své koncepce a konstrukce, stejně jako na trh uvedené 
provedení, odpovídají níže uvedeným požadavkům Evropské unie. Toto prohlášení se 
vydává na výhradní odpovědnost výrobce. 

Předmět prohlášení-identifikace výrobků: 

Produkt: Přísavka vakuová AKU, FESTA 20V 

Model č.: KP-123B 

Položka č.: 36328 

je ve shodě s následujícími harmonizovanými normami včetně jejich pozměňujících 
příloh, pokud existují, na jejichž základě se shoda prohlašuje s dále uvedenými 
harmonizačními předpisy: 
 
2006/42/EC: 
EN ISO 12100:2010 
EN 62841-1:2015/A11:2022 
 
2014/30/EU: 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 

Kompletaci technické dokumentace 2006/42/EC a 2014/30/EU provedl Ondřej Marek 
se sídlem na adrese výrobce. 

Technická dokumentace (2006/42/EC a 2014/30/EU) je dostupná na adrese výrobce. 

Místo a datum vydání EU prohlášení o shodě: Přerov, 28. 11. 2023 

Osoba oprávněná vypracováním EU prohlášení o shodě jménem výrobce  

(podpis, jméno, funkce): 

 

 

 

 
Ondřej Marek 
jednatel společnosti Levior s.r.o. 



 

Tile vibration machine 
Item No.: 36328, 36329 

Model No.: KP-123B 
 

 
 

 
User manual 

 
      
 
 
 

Please read this manual carefully before using. 



 

Specifications 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Using Instructions：  
1) It is recommended to check the charger indicator before use to ensure that the battery 

is fully charged. 
2) Place the machine on the tile to be laid, hold up the lifting rod to activate the suction 

cup, lift the tile and apply it to the adhesive surface, then clasp the lock bolt and then 
activate the vibration. 

Working Voltage 20V 
Battery Capacity 2000mA 
Charging Current 2.0A 
Adsorption Capacity 60Kg 
Vibration Frequency 3000-3500 r/min  
Charging time 2.0H 
Sunction cup size 123mm 
Suitable Tile Size 30-150cm 



3) Press the power button with 3-5 seconds to start the machine. 
4) The machine has 12 speeds, adjust the vibration speed from 1-12 speeds for different 

use.  
5. Safety Warnings  
▲ Caution! 
Read all safety instructions and warnings provided with power tool. Failure to follow the 
instructions below may result in electric shock, fire and / or serious injury. Keep all 
warnings and instructions for future reference. The term " power tool " used in the safety 
instructions refers to mains operated power tools (with power cord) or to battery operated 
tools ( without power cord ). 
 
General safety warnings for power tools 
1.1 Safety in work area  

a) Keep your work area clean and well lit. Disarray or unlit work areas can lead to 
accidents. 

b) Do not work with the power tool in a potentially explosive environment in which 
flammable liquids or dusts are present. Power tools generate sparks that can 
ignite the dust or fumes. 

c) Keep children and bystanders away while using the power tool. Distractions can 
result in a loss of control. 

 
1.2 Electrical Safety  

a) The plug of the power tool must fit into the socket. The plug must not be changed 
in any way. Do not use adapter plugs together with electrically grounded power 
tools. Unmodified plugs and matching sockets reduce the risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes, heaters, stoves, and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is grounded. 

c) Keep power tools away from rain or moisture. The penetration of water into a 
power tool increases the risk of electric shock. 

d) Do not misuse the power cord to carry the power tool, hang it up, or unplug it from 
the power outlet. Keep the connection cable away from heat, oi , sharp edges or 
moving parts . Damaged or entangled leads increase the risk of electric shock. 

e) When working outdoors with a power tool, only use extension cables that are also 
suitable for outdoor use. Using an extension cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in a damp environment is unavoidable, use a 
residual current device. Using a residual current circuit breaker reduces the risk of 
electric shock. 

 
1.3 Personal Safety  

a) Be attentive, pay attention to what you are doing and be reasonable about working 
with a power tool. Do not use a power tool when you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of carelessness when using 
the power tool can cause serious injury. 



b) Wear personal protective equipment and always safety goggles. Wearing 
personal protective equipment such as a dust mask, non - slip safety shoes, hard 
hat or ear protection, depending on the type and use of the power tool, reduces 
the risk of personal injury.  

c) Avoid unintentional startup. Make sure that the power tool is switched off before 
connecting, receiving or carrying it to the power supply and / or the battery. 
Keeping your finger on the switch when you are wearing the power tool or 
plugging the power tool into power can cause an accident. 

d) Remove setting tools or wrenches before turning on the power tool. A tool or key 
located in a rotating part of the power tool can.  

e) Avoid an abnormal posture . Ensure a secure footing and maintain balance at all 
times. This allows you to better control the cause injury. power tool in unexpected 
situations. 

f) Wear suitable clothing . Do not wear loose clothing or jewelry. Keep hair and 
clothing away from moving parts . Loose clothing , jewelry or long hair can be 
caught by moving parts. 

g) If dust extraction and collection equipment can be installed, they must be 
connected and used properly. Using a dust extractor can reduce dust hazards. 

h) Do not weigh yourself in false safety and do not overstep the safety rules for 
power tools , even if you are familiar with the power tool after many uses. Careless 
action can lead to serious injuries within fractions of a second.  

 
1.4 Use and care of the power tool  

a) Do not overload the power tool. Use the appropriate power tool for your work. With 
the right power tool you work better and safer in the specified power range. 

b) Do not use a power tool whose switch is defective. A power tool that cannot be 
turned on or off is dangerous and must be repaired.  

c) Unplug the power cord and / or remove a detachable battery before making any 
adjustments to the device, changing the tool bits, or putting the power tool away. 
This precaution prevents the unintentional start of the power tool. 

d) Store unused power tools out of the reach of children. Do not allow persons to use 
the power tool that are unfamiliar or have not read these instructions. Power tools 
are dangerous when used by inexperienced people. 

e) Maintain power tools and insert tools with care. Check that moving parts are 
working properly and do not jam, that parts are broken or damaged enough to 
impair the functioning of the power tool. Have damaged parts repaired before 
using the power tool. Many accidents are caused by badly maintained power 
tools. 

f) Use power tools , accessories , tools etc . according to these instructions. Take 
into account the working conditions and the activity to be performed. The use of 
power tools for other than intended applications can lead to dangerous situations. 

g) Keep handles and grips dry, clean and free of oil and grease. Slippery handles 
and gripping surfaces do not allow safe operation and control of the power tool in 
unforeseen situations. 



 
 
 
1.5 Use and care of the battery tool  

a) Charge the batteries only with chargers recommended by the manufacturer. A 
charger suitable for a particular type of battery may cause a fire when used with 
other batteries. 

b) Use only the appropriate batteries in the power tools. Use of other batteries may 
cause injury or fire. 

c) Keep the unused battery away from paper clips, coins, keys, nails, screws, or 
other small metal objects that could cause the contacts to bridge. A short circuit 
between the battery contacts can cause burns or fire. 

d) If used incorrectly, liquid may leak from the battery. Avoid contact with it. In case of 
accidental contact, rinse with water. If the fluid gets into your eyes, seek additional 
medical attention. Leaking battery fluid may cause skin irritation or burns. 

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or altered batteries can 
behave unpredictably and cause fire, explosion or injury.  

f) Do not expose a battery to fire or high temperatures. Fire or temperatures over 
130°C can cause an explosion. 

g) Follow all charging instructions and never charge the battery or the cordless tool 
outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect 
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the 
battery and increase the risk of fire. 

 
1.6 Service  

a) Only have your power tool repaired by qualified personnel and only with original 
spare parts. This ensures that the safety of the power tool is maintained. 

b) Never use damaged batteries. All battery maintenance should only be done by the 
manufacturer or authorized service centers. Follow the instructions for lubricating 
and changing accessories.  

 
2. Charger safety instructions 

a) Protect the charger from rain and moisture. The charger may only be used 
indoors. 

b) The charger is intended for charging only the battery supplied with this cordless 
tool and no other batteries. Charging batteries other than those for which the 
charger is intended may result in fire or explosion. 

c) Keep the charger clean. 
d) Before each use, check that the charger is in good condition, including the power 

cord. 
e) Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) 

or in an environment with an explosive and / or flammable atmosphere. 
f) Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may 

leak from the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage. 



g) Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) 
or in an environment with an explosive and / or flammable atmosphere. 

h) Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may 
leak from the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage. 

i) When charging is complete, disconnect the charger from the wall outlet. do not 
leave it connected to the power supply for longer than necessary. 

j) Avoid using the charger by persons (including children) whose physical, sensory 
or mental disability or lack of experience and knowledge prevents them from using 
the appliance safely without supervision or instruction. Children must not play with 
the appliance. In general, the use of the appliance by very young children (age 0-3 
years inclusive) and use by younger children without supervision (age over 3 
years under 8 years) are not taken into account. It is recognized that people with 
severe disabilities may have needs outside the level specified in this standard (EN 
60335). 

 
3. Charger safety instructions 

a) Protect the charger from rain and moisture. The charger may only be used 
indoors. 

b) Do not store the device and the battery in places where the temperature can reach 
or exceed 50°C. 

c) Charge the battery only for the time required for charging, see. indicator light on 
the charger 

d) Keep the battery connectors clean and free from clogging, deformation and short 
circuits. 

e) Protect the battery from shocks, moisture and never open or mechanically 
damage the battery. 

f) Never incinerate, dispose of in water or the environment, but dispose of it in an 
environmentally friendly manner. 

g) Avoid skin contact if the battery is damaged and electrolyte leaks due to improper 
handling of the battery. If skin gets on, wash thoroughly with water. Liquids leaking 
from the battery can cause inflammation, burns, or burns. In case of contact with 
eyes, rinse thoroughly with clean water and consult a doctor immediately, in case 
of ingestion consult a doctor immediately about the procedure 

 
4. Charging instructions  

a) If the indicator turn into yellow or red, recharge the battery. 
b) The battery will be fully charged in 2 hours , at the end the indicator will turn green 

to indicate full charge (the red color indicates the charge in progress). 
c) Charge the battery cartridge before you have completely discharged it. Stop 

working and charge the battery if you notice less tool power. 
d) Never charge a fully charged battery cartridge. By overcharging the charge 

shortens battery life. 
e) Charge the battery with the room temperature at 10°C - 40°C. Leave a hot battery 

cool before loading. 



f) Charge the battery every six months if you do not use it for a long time. 
 
 
5. Cleaning and Maintenance  

a) The machine must be stored in dry place. 
b) Remove any dirt or dust from the surface of the machine after use. 
c) Store the machine in the carry case supplied to avoid damage. 
d) During frequent use it is recommended to recharge the battery daily. 
e) Check the screws are well fixed, loose screws may cause injury.  
f) NEVER use solvent to clean suction cup, NEVER use oil based lubricants. 

 
6. Accessories  

a) Original battery is recommended for use with the vibration tile beater. Using other 
accessories or attachments may result in personal injury. 

b) Charge the tool only with the charger specified by the manufacturer. A charger that 
may be suitable for one type of battery pack may present a fire hazard when used 
with another battery pack. 

c) Only use original accessories or accessories for the stated purpose. 
 
7. Environmental Protection  

a) According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic 
equipment may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return 
them for ecological disposal to the return of electrical equipment at designated 
collection points. Before returning the cordless tool, remove the battery, which 
must be disposed of in an environmentally friendly manner separately. You will 
receive information about collection points at the municipal office. 

b) The battery contains cartridges that are dangerous for the environment, so return 
it to the batteries for ecological recycling / disposal. According to the European 
Directive on Accumulators and Batteries 2006/66 EC, unusable batteries must not 
be disposed of with mixed waste or the environment. You will receive information 
about collection points at the municipal office 

 
8. Warranty 
The guarantee covers all manufacturing or assembly defects in accordance with the 
legislation in force. The guarantee does not cover malfunctions caused by improper use, 
overloads, failure to follow the operating instructions and normal wear and tear. 
 
 
 
 
 
 
 
 



Meaning of symbols on labels 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Waste disposal 
Packaging 
Dispose of the packaging in the appropriate waste container. 
 
CORDLESS POWER TOOLS 

According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic 

equipment may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return them for 
ecological disposal to the return of electrical equipment at designated collection points. 
Before returning the cordless tool, remove the battery, which must be disposed of in an 
environmentally friendly manner separately. You will receive information about collection 
points at the municipal office. 
 
BATTERY 

The battery contains cartridges that are dangerous for the environment, so 
return it to the batteries for ecological recycling / disposal. According to the European 
Directive on Accumulators and Batteries 2006/66 EC, unusable batteries must not be 
disposed of with mixed waste or the environment. You will receive information about 
collection points at the municipal office. 

 Read the instructions 
before use. 

 Use certified eye and ear 
protection with a sufficient 
level of protection. 

 Meets relevant EU 
requirements. 

 DC current/ voltage. 

 Electrical waste, see below. 



EC Declaration of Conformity 
Manufacturer Levior s.r.o. • Tovačovská 3488, CZ-750 02 Přerov declares that the 
subsequently marked devices, based on their concept and construction, as well as the 
designs listed on the market, meet the requirements of the European Union listed 
below. This declaration is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 

Subjects of declaration-product identification: 
 
Product: Tile vibration machine 

Model No.: KP-123B 

Item No.: 36328 

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if 
any, by which conformity with the following harmonization provisions is declared: 
 
2006/42/EC: 
EN ISO 12100:2010 
EN 62841-1:2015/A11:2022 
 
2014/30/EU: 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 

The completion of technical documentation 2006/42/EC and 2014/30/EU was 
performed by Ondřej Marek with his registered office at the manufacturer's address. 

The technical documentation (2006/42/EC and 2014/30/EU) is available at the 
manufacturer's address. 

Place and date of issue of the EC declaration of conformity: Přerov, 28.11.2023 

Person authorized to draw up the EC declaration of conformity on behalf of the 
manufacturer (signature, name, function): 

 

 

 
 
Ondřej Marek 
managing director Levior s.r.o. 
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